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Mma3akyp Pyiixat Tapkubura KApWTUNraH UMW KypHannapa 4on atunrad
wnMuii makonanap cudpatmga kabyn kunueHagu: (1) Web of Science
(Web of Knowledge), (2) Journal Impact Factor, (3) Scopus, (4) Journal
Citation Reports, (5) Global Impact Factor, {6) Interational Impact Factor
Services, (7) Agris, (8) Chemical Abstracts CAS, (9) GeoRef, (10) PubMed,
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(43. 3/x) Universal Impact Factor.

LUyHUHrOEK, XaxXOHHWUHT MKKIM K03Ta 3HT AXLUM ONWIA TABNUM Myaccacack
pyixatugarn onui TabnMM Myaccacanapy TOMOHWZaH Yon aTunrad
WNMWIA WLNap Ba Makonanap Tynnamwaa Hawp 3Tuarad MIMui Makona
(MaTepuan)nap Maskyp PyWXaTra KMpWUTUNraH WnNMUA Hawpnapga 4on
sTunrad makonanap cupatia kadyn kunuHagw.
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I'EH KACAJUVIMKJIAPH, YJIAPHUHI' ITPO®PUJTAKTUKACH BA
JABOJIAII YCYJIJIAPH.

B.Y. UOparumxoa:kaen
T.p.H.,q0ueHT (Aubparanyc YHUBEPCUTETH),
Ilepraes MyxamMmmagaMuH
b.¢.n.,qmouent (Tom ITMHN),

A.X. MyxameakaHoB

T.¢.H.,m0ueHT (AJbpparanyc YHUBEPCUTETH).

['en kacalIMKIUKIAPUHUHT  STUOJOTHK OMWIM aWpuM TE€HJap MYTHHSICU
xucoomanaau. Iy cababnu ymap MoHoreH ¢€ku MeHJen KOHyHJapu acocujia
103ara YMKyBUYM I'€H Kacayulurd, nae0 xam HomJlaHaau. ['eHnap myTrauusacu (pepMeHT
TY3WIUIINHN y3rapumura €K YHUHT (DAONUATHHH CyCaWuImra onub Kelasu.
Ty3unmaBuii rennap Ounan Oup KaTopAa OOIIKapyB TeHIap MYTAlUsCH XaMm pyiu
oepumu mymkuH. byryaru kynna nyaéna 5000 maH OpTHK T'eH KacaJTUKIIapH aHUKTaH-
rad. ['eH KacaJulMKJIapWHM fo3ara KeJuIluaa MyTanusuiap pyu Oepuinu cababmnu
aBBaJIaMOOp OpraHu3Mard OMOKUMEBMIA kapaHiap y3rapaau, by ysrapunuiapra
Kypa, yJIapHu MOJAajiap aIMaIllMHYBUHUHT OY3WINIIHU, ShHUA OKCHILIAP, YTIEBOIAD,
érnap, MUHEpasuiap alIMAlIMHYBUHU Y3rapuily OuiiaH OOFJIMK KacayuIhKiap e Xam
XUCcOoOJIaI MyMKHH.

AMUHOKHUCIIOTaNap Ba OKCHJI aJIMAITMHYBUHUHT Oy3WIHILIN OKHOAaTHIa Kenuo
YUKAUTaH I'eH KacCaJUIMKJIapH.

ArammarnoOyinuHeMust Oenruiapu 00Jiaiard acOCH CUMITOMIIAP: TYFUIITaHUIaH
CYHI' Te3-Te3 TaKpopJia- HUO Typaaurad Hadac, OBKAT Xa3M KWJIMII TU3UMHU  ab30JIapH,
TE€pPU Ba KYJOK- -TOMOK-OypyH ab3oiapu OakTepual-uHPeKIusiIapy, KUCMOHUN Ba
PYXUii pUBOKIIAHUILIAH OPTTa KOJUILL, repudepuk TuMdaTuk 6e3iap runoruia3usicu,
UMMYHUTETHUHT T- Ba B- Tu3umnapuHu kamumiukiapu xucobOnananu. by ren
KacaJUIMTH ayTOCOM—pPEIeCCUB TUIl Oyin4a upcuitaHaau. Tamxucu: KaMKOHIIUK,
muM@ONIeHUs, pEeHTreHorpaMmaza TUMYyC aTtpodwusicu, OypyH-TOMOKIA aJIeHO-
U TYKAMaHUHT KaMJIUTH, WMMYHOITIOOMHJIAPHUHT KECKWH Kamaivumm. JlaBocwu:
UMMYHOTJIOOYJIMH, TeMOITIOONH YPHUHM TYJIAUPYBUU JOPU BOCHUTAJIapH, aHTUOAKTE-
puai npenapatiap , yMyMH COFJIOMJIAIITUPYBYM JAaBOJIAII MYOJIaXaJlapy, THMYC Ba
CYSIK KYMUTH TPAHCIUIAHTALMsACH, HUCOATaH CTEPUJI IIAPOUT OYITHILL.

ATBOMHU3M- MENaHWH TMUTMEHTH eTHImMoBumMiauTH (aeddextn). ITurmentiap
ETUIIIMOBYMJIUTH TEPH, ITyHUHTICK Ky3/1a Ba coyja XaMm Oymann. ATbOMHU3MHUHIHT
Ky3 Ba cod (popmacu TyFMa SIIMTMACIIUK, SbHA KapiuK OWJIaH XaM  y4uparid MyMKHH
Ba BannepOypr curapomu ne6 HOMmitaHaau. Tepuaa MUTMEHTCU3NIAHTaH OK JIOFJap,
KaMaJjiak Iapjia TUIIOXPOMHUSICH, TITO3, FIIAMINK, pepaKIUIHUAT Oy3HIINIIH, TyFMa
KapJIMK 3 XWjIa: ayTocoMa- peleccuB Ba X-XpoMocoMara OMpUKKaH X0JIJ1a PEIECCUB
tunjaa upcuiiianaau. Yacroracu 1:40 000gan 1:2600raya. CuMnToMaTHUK JaBOJIAII
KacaJUTMK IIaKJIapura kypa gapkiaHasy.
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Apaxunonakrenusi (Mapdan cunapomu)- kudo3, 6ab3aH CKOJINO03, BOPOHKACUMOH
€K1 KUJICUMOH KYKpak Kadacu, OEKJIapHUHT Y3yH OYJIUIIN, apaxXHOIAKTEINHs, ICCH OEK-
kK, 40-60% xotapaa  IOpak-TOMHUP TU3UMU aHOManusuiapu( I0pak KianaHiapy Ba
TYCUFUJIa aHOMAJIUSAJIAP, apTEPUIIAPHUHT aHOMATHSUIIAPH ), YIIKAHUHT FOMIIOK TYKHUMa
nurma nedextnapu, Oyipakiap, Ky3 raBXapd 3KOTONMSICH, MUOMNUS, FUIUIAMIIUK,
KaTapakTa, YTKUp TJayKoMa, TYp HapJAaHUHT KOWMUAaH KY3FaJIMIIA Ky3aTHJIaJd Ba
ayTOCOMa-peliecCuB TUMAa upcuitnanaau. Penrrenorpadusiga nuddys ocreonopos ,
FOBAaK TaHaJa: TPAOUKYJIAp TYPHUHT CUMPAKIUTH, KOBYpFajiap OpaCHHUHI KEHIJIUTH,
CUUJMKAA TUJIPOKCUMNPOIUH aAMHUHOKHUCIOTACH MUKJIOPUHMUHT OpTHUIIM. JlaBocwu:
aMOHOKMCJIOTA TIpenapatiapu, B rypyxu BUTaMUHIIapH, 3apypusITra Kypa KOppeKIus-
JIOBYM KY30MHAK, I'JIJayKOMaHHU OIIEPaTHB J1aBOJIALLL.

OeHWIKETOHYPUSA-TYFUIITaHIaH CYHT OMPUHYHM KyHJIap/aH to3ara yuKa oouuiaiam:
KICMOHUH Ba aKJIWi PUBOXKJIAHMIIIAAH OPTAA KOJIMIIM, TAlIKH KYPUHMIIU: COY Ba
TEPUHUHT OY paHria OYIUINM, KY3JIapHH 3ca XaBO paHrja OYIuIiM, TaHaga CUIKOH
XUJIH, TOMHpJIAp TOPTHUIIU, KOOPAWHAIMSIAPHUHT OY3WJIHIIW, FUJIANHINK, MYIIaK
muctpodusic, sk3emMa, EpyFIuKaaH Kypkuul. Aytocoma-peneccuB tunga 1:10 000,
rereposurotanapaa 1:100 aucbataa upcuitnanaau. Tamxucu-cuiiaukaa GeHWIMIpPo-
y3yM KHCIIOTaCH Ba KOHJA (peHUJIaTaHUH MUKJIOPUHUHT IOKOPH (6-8%), THPO3ZUHHUHT
kamaitumm (1,5 mr %), JlaBnacu: (eHWIanaHUH MUKIOpPH >KyJa Kam Oynrad
MaxcyJoTiap, BATAMUHIIAP, YIJIEBOIIap, MUHEpasuiap , OKkcuira (peHunaasaHuau 0yi-
MaraH) 00# MaxcysoTaap OyIOpuIaIu.

ApPruHVHEMUA-4aKAJIOK TYFUJITaHAaH CYHI KyI ~YTMail TOMHpJAp TOPTHILMIILL,
Kyculll, ypTadya Mukpouedanus, MXUCMOHMI Ba akiud pPHUBOXKIAHUIIAA OPTHAA
KOJMIL, JUCIENCUK Oy3WwIHIUIap KYpUHUIOUIATH ayTOCOM-PELECCUB  THIA
upcuinanaau. KoH miasmacuia apreHuH MAKJIOPH OPTUIIN, OPHUTUHHUHT KaMaluw,
runepamMuHoanuypust Oenrunapu Kysatuiaad. JlaBocu: Oona BazHura kapad 1r/kr
XaXMJa KaM OKCHUJUTM(apTHHUHYU OYIMaraH) OBKAT MapXe3u.

AJNKONTOHYpUSI- TyFUITaHIaH 00111a0 aBBaJl CHMIUK, KEUMHPOK CKJIepa Ba IINJUIHK
KaBatyap kopasau, 20-30 émgan apTputiap Ky3atuiagd. AyTOCOM pPELieCCUB THUIIIA
1:1000000 HucbaTaa upcuitnanaau. TYKuManap Ba CyIOKIHKIapa TOMOT€HTU31UH KK C-
J0Ta TYIJIaHUIIM OWJIaH XapakTepiaHaau. JlaBocu: oBkataa (heHuIaaaHuH Ba TAPO3HH
MUKJIOPY KECKMH KaMaUTUPWIIAJIM, KaTTa 03a7a ACKOPOUH KHCIOTacu OepuIIajiu.

Jrotien mytak iuctpodusicu —spra 6onutanu6 (3€mraya) o€k Ba YaHOK MyIIaKJIapu,
KeMMHYaIUK Ky Ba e€JlIKa KaMapu MyUIakjapy XOJICH3JIaHAIu, THUIEPIIOpao3
makianaad. KopuH Mylnakjiapd Ba e€lKa KaMapu MyIIakiapu —aTtpoduscu,
KaHOTCMMOH Kypakjap. bupunHum HaBOatna KyilmMud Ba Oonaup MyLIakjiapu
aTpodusicu 6onutanaau. KelnHyanuk ropak, 103 Ba Hadac MyIlIakjaapu KacajlaHaIu.
Mymaknap atpodusiianu0, OMPUKTUPYBUM TYyKuMaiap Owiad anMamuHanau. [lail Ba
CysiK ycTu mapnanapaa pediekciap cyHuO Oopamu. MHTemnekt cycas Oouuiaiau.
bona Oup iwnjgan kelnH ropa oJMaiaurad Oynau0, KOMUIIM MyMKHH. X-OMpHKKAH
perieccuB THUIMa UPCUIIaHaIu. DIeKTpoMUoTpaduK TEKIMIMPYBAa Monudaszanapu
TeOpaHuIIap Ky3aTwiagd. KoH Ba CHUAMK TaxJawinaa MyIIaKk (pepMEeHTIapUHUHT
¢daomnamranunu ce3ui MyMkuH. JlaBocu: AT®, E Ba B rypyx BuTamunmapu, aHa-
O0NMMK CTepouasap Kajiuil OpTaTv, aleTHIIXOJIMHACTepas3a npenapaniapu (Ipo3epHH,
rajJlaiTaMuH) Oepuiaau, MyIIakjaap 3EeKTPOCTUMYISALUACH, YIBTPATOBYII, MacCax,
UCCUKJIMK MYOJIaKaJlapy YTKa3uIaau.
@Gﬁ = M@g s
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["anakro3emusi- yriaeBojyiap ajiMallMHYBU Oy3winmd. YakaaoKk  SMHU3HUIIHU
Oomutam OWJIaH KyCHUI, TaHAJaru CapUKJIUK, BAa3HHUHI KaMalHIIM, pUBOKIAHYBYH
rernoToMeraiusi, acluT, KaTapakra, akjiui 3audiIuk Ky3aTuiaud, OFup IIaKuiapuia
ynum Ounan Tyraan. Ayrocoma perieccun turaa 1:70 000, rerepo3urotanukaa 1:268
HucOaTna wupcuilianaay, JluarHocTUKacu-KOHAA TalaKkTo3a MUKIOPUHH OPTHUIIIH,
anuao03, TUIoKamueMus Ky3aTuwiaad. CURAMKIA TalakTo3ypusi, HPOTEUHYpHS,
TUIEPAMUHOALIN Y PUSI Ky3aTHIau. XpoMoTorpadus ycyauaa aHUuK TalllXuc Ky iniaau.
JlaBocu-OBKaT TapkuOKIa CyT Ba rajiakTo3a OYJraH MaxcyJoTiap OyTyHiIai yukapuo
TalUTaHA/IH.

OcceHnman ¢GPyKTO3ypus - YaKaJOKJIap CYHBHUU OBKATIATUPHWITaHAa, CyT
OwnaH OOKuiITaHaa, MeBa Imapbaru €ku KaHj OepuiraHiga HaMOEH OYymaau. AHOpEK-
cusl, KyCHIll, TUIIOTJIMKeMUS] HaTW)Kacula XyluaaH KETUI, akIuil puBOXAaH OpTHaa
KOJIMIII, TaHaJa CApUKJIMK Ky3aTWiaau. EHruI makmiapaa onKo30H-u9aK (GaousTH
Oy3wiaan, MeBa MaxCyJlOTJIapWHH HUCTEBMOJI Kuja oiamaiau. [latorenesu: skurap,
Oyipak mwuMK napaacuaa ¢ppykrosa-1-docdar abao3aHUHT €TUIIMACIUTH. JpTa
TANIXUC KYyHWIUIIN XM  HaTWka Oepagu. AyTocoma-perecCuB TUIIA HPCUUIAHUO,
Vrunl Oonanapaa kynpok yupaiau. Culiauk Taxjimiinaa Kyn Mukaopaa (Qpykrosa
aHUKJ1aHUO, anOuMuHypus Ky3atunanu. JlaBocu: TapkuOuna ¢pykroza OYyimaran
napxes3 Oyropuiaau.

Myxkononucaxapuio3 - OUPUKTUPYBUM TYKUMAHUHT HMPCUN Kacayuiurud OYyiuo,
OyHJ1a TastHY XapakaT, HepB TU3UMHU, MUKHU ab30JIap Ba KY3 KaCalNIUKIAPU Ky3aTUIaau.
TyFunranuHUHT OMPUHYM OMKIAEK KacalIuK HaMo€H Oynaau. Kannacu karranammuo,
OypyH KaHIIUpJIapu SICCUJIaHTaH, 03 Ku€dacu y3rapumu OujiaH Ky3aTWIaJuraH
ymly KacaJUlMK raproju3Mm Ae0 xaM artanaau. byi ycuiijgan opTra KoJMIil, OEK-
Ky KaJITaJUIIUIIN, OpaxXWIaKTUIIUs, TUIEPTPUXO03, IOPAK HYKCOHJIAapH, dyppajap,
MHTEJIEKTHUHT cycaiuimu Omnan keuaau. Kacamnukau yra orup 1-tunm (10-12 émm-
na ynuM OujlaH TyrajulaHaJuraH) Ba HMcOaraH eHrui 2, 3 Ba 4-turuiapu gpapkiaHaau
(30-60 €mraya maBoM 3TyBYHM). AYyTOCOM PELECCHUB TUIAA UpcuiinaHaau. Tamxucu
- CHWIMKJA TJIMKO3aMHMHOIJIMKAH KyI MUKIOpAa yupauau. Tykumanapaa anpum
au3ocoma (GepMeHTIapu MUKIOPU OpTaau, KOHAArd JudouuTiapaa BakKyosaiap
KYynaiuo, yJIapHUHT WYUa 3ca Kopa KUpUTMaiap maijgo Oynumm mymkuH. JlaBocu -
YPHHUHHU TYJIIUPYBYH Ba CHMTOMATHK J1aBO YOpajapH, TOPMOHJIAp, €Tapiau MUKI0paa A
Butamunu Oepunanu. Tapkuoumaa C BUTaMuHM 03 OYITaH mapxes3 TaoMiiap Oyropuiaiam.

TuOOuii-reHeTHK MacIaXxaTXOHAHWHT acoCUi Ba3u(acu reHEeTHK-Bpad TOMOHUIAH
MpCcHii maToJoTusicu Oyiiran 6eMop Ba YHHHT OWJIACHTra KYpcaTHIIraH UXTHUCOCAITaH
THOOUN EpmaMaup. YHUHT acocuil Basudacu HPCUM KacaJuIMKra HUcOaTaH MOWWI
Oyiran omnana yHUHT 03ara YMKHII JapakaCHHU aHMKJIAlI Ba IIy MPOTHO3 aCOCHAA
npoduIaKTHKa YOpaTapuHU aMajra OUIMPUII, SHHI HOTUPOH (pap3aHiap TYFUITUIIUHA
OJIIHU OJIULIIUD.

WpcuiikacamukiIapHU OJITMHU OJUIIHUHT ACOCUM MY HauII1apy : OMpUHYH MY HATALIT
- aTpo( MyXUTHHU MyX0(ha3a KHIUII, CAHUTAPHS - TATHEHA MEbEPTApUHUIIAPUHH UIILTA0
YUKUIIL, yJIapHU OaXKapUIUIIMHU TAbMHUHIIAIIL, STl MyXUTHAArd MyTareH OMUJUIapHH
KaMaWTUPUIL; UKKUHYY WYHATUII - OWJIAIapHU peXKaJallTUPUIITra acocaaHral 0ynuo,
SKAH KApUHAOULIAP Ba TETEPO3UrOT TAllyBUMJIAPHUHT Y3ap0 HUKOX KypHIILIapu
OKMOaTH/1a 103ara YNKaIural UpCUil KacaJuTUKIIap XaTap Japakacu I0KOpH OYITUIIIMHA
IIYHUHTACK, (Gapazan kypuraa ontumain €m 20 €mnan 35 émraya SKaHIuruHu, 35




¢mman KenH (ap3aH] KypHIga TeH Ba XPOMOCOMA KaCALTUKIAPUHUHT YacTOTACH
Oup Heya MapTa OPTHIIN MyMKUHJIUTHHU KEJIUH — KyEBJIapra TYyFpy TyIIyHTHPHUIIIaH
uoopar.

YuuHun HyHamum - 0oja TYFWIMLIMAAH OJIIWH,IpEeHaTal JaBpja 3pTa TaIIXuc
KyHuIra acocyianran 0yiub, XoMusa Ba MyIIT1a UPCH MAaTOJIOTUsT aHWKJIaHca, Oyia-
KaK OTa-OHAJAPHUHT PO3WINTU OYMHMYaxOMWIAIOPIUKHU TYXTATHUINTa aCOCIIaHTaH.
Kynunnuk naBnatinapga aMHUOCUHTE3 SIXIIM Myira KyWuiaraH Ba y Kyl MEXHaT Ba
xapaxkatHuTanad Kunranu Oumnan y3uanokiaarad. AKIImyraxaccucnapuHuHr XpcoOura
k¥ypa 900 xoMHIIaJOpHU TEKITUPUILITA KETaIUTaH capd-xapakaT OUTTa UPCUM KacaHU
JaBOJIAIlTa KeTaJAuran xapaxart Ousnan 6apobdapaup. [IpodunukaTaHuHT SHT yHUBEpCal
UYyNHU-TeHNap TabCUPUHHU HMAOpPAa KWIMLIAUP. YHUHI acoCHJa IMATOJOTHK TEeHJap
TabCUPUHU (PEHOTUNUK KOppeKuusuiam (Ty3aruil) €raad. OHAaHUHT XOMUIJIAIOPIIUK
JaBpyua JaBoJIall TyFUIIaXKak 00JIaHU UPCUM TATOJIOTUSIHU KOPPEKIHUSTIAI UMKOHUHU
O0epaau. Mucon ydyH, 1a0 Ba TaHrjaaWjgaru €pukjiap MaTOJIOTUSICUHU BUTAMUHJIIAP
épramuaa naBojaml  MyMKUH. (DEHWIKETOHYpHS, TalakTe3eMHsl KacaJUTMKIaApUHHU
Maxcyc mnapxe3 Taomjap OujiaH, 3pTa pHUBOXKJIAHAJAWIaH ymKa sM(pU3EMacHUHU 3ca
YEKUIIHY TalljIall, YaHTJIM KOoMIap/ia UIUIAIIHA TYXTaTUIl OWJIaH OJIIMHU OJIMII Ba
Oaprapad STUII MyMKHH.

Anabuéraap pyixarm.

1.Zufarov K.A., Ibragimkhojayev B.U., Gildiyeva B.S., Nazarova K. Kh. Cytomor-
phological characterization of the spleen in Central Asian tortoise during various peri-

ods of the postnatal ontogeny under the influence of hydrocortisone. — J. Morphology,
2001, Vol. 283, No.3, p.244.

2. Ibragimxodjaev B.U., Berdiev G.Q. Bolalarda nevroz kasalligi va uning

psixokorrektsiyasi. Bola va zamon.Ne3.2022 yil. 13-17 betlar.




THE IMPORTANCE OF PRAGMATIC COMPE-
TENCE IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Nortojiyeva Dildora Saloxiddinovna
Student of UzZSWLU

Abstract.The article examines the role of pragmatic competence in foreign lan-
guage learning.The concept, essence and components of pragmatic competence are
analyzed from the standpoint of pedagogical and interdisciplinary approaches. The fac-
tors of the potential effectiveness of pragmatics, and analyzes the psychological and
social factors of the use of language units. It is claimed that pragmatic competence is
one of the key competences of the future specialist.

Key words: pragmatic competence,communication,linguistics, utterance, compo-
nent, speech act

AnHoTanus.B cratbe paccmaTtpuBaeTcs posib MparMaTHu4eCcKo KOMIETEHTHOCTH B
00y4YeHUHN MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. [[oHSATHE, CYyIITHOCTH M KOMITOHEHTHI ITParMaTH4eCKOM
KOMIIETEHTHOCTUAHAIM3UPYIOTCS CTIO3UIMI ITeJar OTMYE€CKOTO U MEXK TUCIUTIITUHAPHOTO
noaxoa0B. PaccmoTpenbl (akTopbl MOTEHUUATBHON 3P(HEKTUBHOCTH NMPArMaTuKH, a
TaK)K€ aHAJIM3UPYIOTCS TCUXOJOTUYECKUE U COIMANIbHBIE (DaKTOPBI UCIIOIH30BAHUS
SI3BIKOBBIX EAUHUIL. Y TBEP)KIAETCS, YTO IIparMaTudeckasi KOMIETEHTHOCTD SIBISICTCS
OJIHOM M3 KIIFOUEBBIX KOMIETEHIIUN Oy IyIIEero CIeHaIuCTa.

KntoueBbie  crmoBa:  mparmMaTHdeckass — KOMIETEHTHOCTh,  KOMMYHHUKaIus,
JMHTBUCTHUKA, BHICKa3bIBAHUE, KOMIIOHEHT, PEYEBOM aKT

Annotatsiya.Maqolada pragmatik kompetentsiyaning chet tilini o’rganishdagi o’rni
ko’rib chiqgiladi.Pragmatik kompetentsiya tushunchasi, mohiyati va tarkibiy qismlari
pedagogik va fanlararo yondashuvlar nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. Pragmatikan-
ing potentsial samaradorligi omillari va til birliklaridan foydalanishning psixologik va
jjtimoiy omillari tahlil qilinadi. Ta’kidlanishicha, pragmatik kompetentsiya bo’lajak
mutaxassisning asosly kompetentsiyalaridan biridir.

Kalit so’zlar: pragmatik kompetentsiya, muloqot, tilshunoslik, nutq, komponent,
nutq akti

The goal of teaching pragmatic competence is to teach students correctly use lin-

guistic means not only from the point of view norms of a foreign language, but also in

accordance with communicative intention, taking into account the professional situa-




tion, context professional activities and professionally significant tasks.

Pragmatics is as a central significant element of pragmatic competence. Pragmatics
is the study of how language is used in communication, specifically focusing less on
what is said and more on how it is said. The term “pragmatics” was introduced by the
American philosopher C. Morris, who considered it as an integral part of semiotics
along with semantics and syntax (Morris C., 1938)'.

Thus, communication is much more than the encoding of signs by the speaker and
the decoding of them by the listener. It involves complex processes of interpretation
based not only on what is said in terms of meaning, but also on what should be said
based on the sociocultural situation. Pragmatics in this sense is “the art of analyzing the
unspoken” (Yule, G., 1996). The fundamental question in pragmatics is: “What does
the speaker (writer) mean by what is said (written) and how is it understood by the lis-
tener (or reader) in a given situation?” (Leech GN, 1983)°.

While semantics asks what a word means, considering it outside the circumstances
and context of use, pragmatics, on the contrary, highlights these very circumstances.
Pragmatics is not primarily concerned with sets of rules for correctly formulating sen-
tences, but with how language is used in communication. Communication presupposes
the presence of at least two parties - a speaker and a listener, or a writer and a reader.

Therefore, pragmatics always considers the interaction of communicators.

In the modern educational paradigm, the competence approach acts as a priority
methodological basis for the development of goals, tasks and content of professional
training of future specialists. In this context, there is a rethinking of the existing state
educational standards, as well as an improvement of the higher education system. This
determined the high theoretical and practical significance of the development of the
problem of competence, the concept of which is associated with a certain field of activ-
ity, in connection with which different types of competence are distinguished.

In order to identify the essence and specifics of pragmatic competence, it is nec-
essary to consider the defined phenomenon from the standpoint of various spheres of
socio-humanitarian knowledge, which operate with this concept.

Pragmatic competence is the ability of an individual to interpret and use the rules

for constructing statements, to use statements for various communicative functions in

1 Morris C. Foundations of the theory of signs. In Neuratin O., Carnap R., Morris C. (Eds.)
International encyclopedia of unified science. Chicago: University of Chicago Press. 1938. Vol.2, bk

2 Leech GN Principles of pragmatics. London, England: Longman. 1983.




accordance with the characteristics of the interaction of communicants and the social

and cultural context of communication. The component structure of pragmatic compe-
tence as an integral part of foreign language communicative competence includes the
following elements:

a) social component (the ability to interpret the social contexts of communication
and the social roles of communication participants; the ability to choose a socially ac-
ceptable style of communication);

b) sociolinguistic component (the ability to interpret a speech utterance (social
meanings, register variations and modality) to create a social portrait of the interlocu-
tor; the ability to use the necessary linguistic and speech means to achieve the goal of
communication in accordance with the chosen social roles);

¢) sociocultural component (the ability to interpret received information about the
cultural aspect of the countries of the native and target languages in the conditions of
intercultural interpersonal interaction; the ability to use knowledge about the culture
of the countries of the native and target languages in the process of communication to
solve communicative problems);

d) speech component (the ability to interpret the interlocutor’s choice of speech
genres, cohesion and coherence of a speech utterance; the ability to select and carry out
speech communication in accordance with the rules for constructing a speech utterance
to solve communicative problems);

e) compensatory component (the ability to fill linguistic and sociocultural gaps by
asking again, clarifying, and using information and reference resources).

The formation of components of pragmatic competence is carried out on the basis
of teaching a number of pragmatic markers - a set of lexical, grammatical and syntactic
units of language used to express the intended meaning, the organization of discourse
and the evaluative attitude towards what is being expressed. The work proposes four
groups of markers: basic (lexical, mixed, syntactic), commentary, parallel (vocative,
markers of expression of displeasure) and discursive (contrastive, elaborative, inferen-

tial, topic change markers).

For a better understanding of pragmatics as a science and, as a result, pragmatic
competence, it is worth considering some of the provisions of pragmatics. One of the
fundamental theories in pragmatics is the theory of speech acts. A speech act in lin-

guistics and philosophy of language is an utterance that has a performative function in

language and communication. According to J.L. Austin, speech acts can be analyzed at




three levels (Austin JL, 1962):

o locutionary act, i.e. utterance: the actual utterance and its apparent
meaning, including phonetic, factual and ritual actions corresponding to the verbal,
syntactic and semantic aspects of any meaningful utterance;

o illocutionary act: the pragmatic “illocutionary force” of an utterance, i.e.
its intended meaning as an appropriate verbal action in a given sociocultural context;

o perlocutionary act: the actual effect of a statement, such as persuading,
intimidating, enlightening, inspiring, or somehow compelling someone to do or under-
stand something, whether it was intended or not. Thus, it is obvious that knowledge of
the pragmatic norms of a foreign language ensures the receipt of the desired perlocu-

tionary act from the interlocutor, i.e. ensures effective communication.

For a long time, teaching a foreign language involved students mastering only the
grammar and vocabulary of the target language. However, with the advent of a com-
municative approach to teaching a foreign language in the second half of the twenti-
eth century, the need arose to master not only linguistic competence (which includes
grammar and lexical units), as was previously practiced, but also a number of other
competencies

It should be noted that over the past few decades, a number of different models have
emerged that, to one degree or another, describe pragmatic phenomena. Although they
differ in their individual perspectives, they have a number of common features. First of
all, this concerns the dual structure of models. This means that all such models contain
a certain linguistic component, otherwise called grammatical, which constitutes the
direct code of the utterance. The second component here is a focus on the contextual
use of language depending on the purpose of communication (Niezgoda K., Roever C.,
2001). A similar bidirectional dependence of the context and the meaning of pragmatic
competence is visible in all models. This indicates the importance of developing the

pragmatic competence of foreign language students.

Thus, pragmatic competence is a body of knowledge, rules for constructing state-
ments, combining them into text (discourse), the ability to use statements for various
communicative functions, the ability to construct statements in a foreign language in
accordance with the characteristics of the interaction of communicants and the socio-
cultural context. This competence is expressed in the ability to construct a statement in

accordance with the communicative and pragmatic purpose. There are three principles




on which pragmatic competence is built. The first of these is the meaning of what is

being expressed. The second principle is the interaction of interlocutors with each other
and the context with them, which in itself is the third principle. At the same time, in the
domestic methodology of teaching foreign languages, it is customary to distinguish the
following competencies that are part of foreign language communicative competence:
“linguistic, speech, sociocultural, compensatory and educational-cognitive” (Bim L.L.,
2002). Pragmatic competence as an integral part of communicative competence, of
course, 1s also associated with these elements. Based on model of J. Purpura and con-
sidering it through the prism of foreign language communicative competence, we pro-
pose to include the following five components in pragmatic competence: social, socio-
linguistic, sociocultural, speech and compensatory. These components will determine
the content of training aimed at developing the pragmatic competence of students. Let
us consider each element of pragmatic competence in order. There is contextual signif-
icance in J. Purpura’s model. In our component composition of pragmatic competence,
we propose to exclude this element, since the context of any interpersonal communi-
cation cannot be presented outside the social, sociolinguistic or sociocultural context.

Thus, the first element of pragmatic competence is social. The social component of
pragmatic competence includes the ability to interpret the social contexts of communi-
cation and the social roles of communication participants. In addition, it presupposes
the ability to choose a socially acceptable style of communication in a specific social
context.

The second component of pragmatic competence is the sociolinguistic component
present in the models of J. Purpura, as well as other scientists. It is determined by the
ability to interpret a speech utterance (social meanings, register variations and modal-
ity) to create a social portrait of the interlocutor, as well as the ability to use the neces-
sary language and speech means to achieve the goal of communication in accordance
with the chosen social roles.

The third component of pragmatic competence is sociocultural competence, also pre-
sented in the domestic model of foreign language communicative competence. Within
the framework of pragmatic competence, sociocultural competence presupposes the
ability to interpret received information about the cultural aspect of the countries of the
native and target languages in the conditions of intercultural interpersonal interaction,
as well as the ability to use knowledge about the culture of the countries of the native
and target languages in the communication process to solve communicative problems.

The speech component of pragmatic competence is expressed through the ability

——1
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to interpret the interlocutor’s choice of speech genres, cohesion and coherence of a

speech utterance, as well as through the ability to select and carry out speech com-
munication in accordance with the rules for constructing a speech utterance to solve
communicative problems. The speech component is closely related to the rhetorical
meaning presented in J. Purpura’s model.

The last component of pragmatic competence is compensatory. It is impossible to
imagine that a foreign language learner will always and at all stages be able to interpret
the sociolinguistic or sociocultural context. In this regard, there may be some gaps. In
such cases, it is possible to resort to compensatory competence skills. For example, if
a speaker is not sure what to say in a particular context, he can ask the other person di-
rectly about it. That is, the compensatory component is nothing more than the speaker’s
ability to fill linguistic and sociocultural gaps by asking again, clarifying, and using
information and reference resources.

The formation of components of pragmatic competence is carried out on the basis
of teaching a number of pragmatic markers. A pragmatic marker is understood as a set
of lexical, grammatical and syntactic units of language used to express the intended
meaning, organize discourse and evaluative attitude towards what is being expressed.
Following the classification of pragmatic markers proposed by B. Fraser (Fraser B.,
1996), four groups of markers can be distinguished: basic (lexical, mixed, syntactic),
commentary, parallel (vocative, markers of expression of displeasure) and discursive
(contrastive, elaborative, inferential , topic change markers)>.

The formation of the social component of pragmatic competence is carried out by
teaching the use of parallel and commentary markers. Social interaction involves the
use of means of address and evaluative expression, which vary depending on the social
context of communication. The formation of the sociolinguistic component includes
teaching basic lexical and mixed pragmatic markers. Depending on the register and
modality, the speaker uses certain pragmatic lexical or syntactic markers. The forma-
tion of the sociocultural component cannot be directly implemented through teaching
pragmatic markers, since sociocultural references cannot be classified as pragmatic
markers. This is explained by the closer relationship of this component of pragmatic
competence with sociocultural competence within the framework of foreign language
communicative competence. Thus, the formation of this component is realized only in

conjunction with the formation of sociocultural competence. The formation of a speech

3 Fraser B. Pragmatic markers. Pragmatics. 1996. No. 6 (2). pp. page 169.
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component, based on its content (genre diversity, cohesion and coherence), includes

learning to use a set of relevant discourse markers. The formation of a compensatory
component occurs through the use of the entire set of pragmatic markers to fill infor-

mation gaps in other components.

To summarize, we can say that pragmatic competence is a set of specific knowledge
about how to correctly structure utterances and how to correctly perform communica-
tive functions. Pragmatic competence presupposes the ability to correlate the construc-
tion of statements with the sociocultural context. The three main principles on which
the implementation of pragmatic competence is based are the following: meaning, in-
teraction, context.

Pragmatic competence is essential for successful communication. However, it is
often not given the attention it deserves in foreign language learning. As a result, for-
eign language learners who have acquired linguistic competence but not pragmatic
competence are able to produce grammatically perfect speech that nevertheless fails

to achieve its communicative goals. From here we see the importance of developing

pragmatic competence.
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O’QISH DARSLARIDA MATNLAR BILAN ISHLASHNING
ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALARI

Bahodirova E’zoza Sunnatillo qizi

O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti Xalqaro jurnalistika fakulteti

“Jamoatchilik bilan aloqalar va axborot xizmati”’yo’nalishi o’qituvchisi

Annotatsiya: O’zbekistonda boshlang’ich ta’lim va ta’limga zamonaviy yondashuv
ta’lim jarayonini aniq vositalar yordamida samarali tashkil etish lozimligini taqozo eta-
di. O’zbekistonda qo’yilgan o’quv maqgsadlariga muvaffaqiyatli erishish natijalarini
kafolatlash bugungi kunda pedagoglar oldida turgan muhim vazifalardan biridir. Ush-
bu maqola o’qish darslarida matnlar bilan ishlashning zamonaviy texnologiyalariga

bag’ishlangan.

Kalit so’zlar: Pedagog, faraz, interfaol metod, pedagogik nazariya, “Aqliy hujum”

metodi

O’zbekiston Respublikasida ta’lim sohasida olib borilayotgan tub islohotlarning
mazmuni bugungi kunda ta’lim jarayonini loyihalashga yangicha yondashuv bilan
boyib bormogda. Ta’limga zamonaviy yondashuv ta’lim jarayonini aniq vositalar yor-
damida samarali boshqgarish va qo’yilgan o’quv magsadlariga muvaffaqiyatli erishish
natijalarini kafolatlaydi. Boshlang’ich sinflarda ta’lim sifat samaradorligini oshirishda
zamonaviy yondashuv —vaqt tagsimotiga muvofiq dasturlanib, ilmiy jihatdan asoslan-
gan hamda kutilgan natijaga erishishni ta’minlovchi pedagogik jarayonning barcha
bosqich va gismlarining vazifalari aniq belgilangan tizimdir.! Ta’lim texnologiyalari
pedagogik faoliyatning ma’lum sohasini qamrab oladi. Didaktik jarayon bosqichlarini
muayyan ketma-ketlikda qurish o’quvchilarning bilim faoliyatini mavzu bo’yicha bel-
gilangan maqgsadlarga mos holda tanlangan o’qitish metodlari yordamida tashkil etish
demakdir. Boshlang’ich sinflarda ta’lim sifat samaradorligini oshirishda zamonaviy
yondashuv - 0’z mohiyati va mazmuniga ko’ra, ma’lum pedagogik nazariyaga asoslan-
gan, u yoki bu tasnifga tegishli bo’ladi. Ularning samaradorligi to’g’risida fikr yuritil-
ganda o’qitish jarayonini izga soladigan va uni maqsadli yo’naltira oladigan, o’qituvchi
va o’quvchining hamkorlikdagi faoliyatini ta’minlash barcha ta’lim muassasalarining

oldiga qo’yilayotgan magsadga nechog’lik erishilayotganini ko’zda tutish kerak. Yox-

1 1. Tolipov O. Umumiy pedagogika Toshkent: 2007-y.




ud o’qitish metodlari bevosita ta’lim amaliyoti bilan aloqador konsepsiyasidir. Bosh-

lang’ich sinflarda “O’qish” darslarida matnlar berilgan bo’lib, shulardan biri “Alisher
Navoiy” matnidir. Matn badiiy va ilmiy uslubda berilgan. Mashq shartida matnlarni
tagqoslab, ularning o’xshash va farqli tomonlarini aniqlash topshirilgan. Mazkur mat-
nni “Aqliy hujum” metodi yordamida o’rganish ko’zlagan maqsadga erishish imkoni-

yatini yaratadi.” Bu metod asosida matn bilan bir necha bosqichda olib boriladi.

1-bosqich. O’quvchilarni mavzuni tushunishga tayyorlash. O’tgan mashg’ulotlar-
da berilgan nutq usullariga oid ma’lumotlar esga olinadi va takrorlanadi, har bir nutq
uslubining o’ziga xos xususiyatlari yodga olinadi. Chunki matnlarni tagqoslash uchun
o’quvchilarda nutq uslublariga oid ma’lumotlar yetarli bo’lishi kerak. Nutq uslublari-
ga oid bilimlar yodga olingandan so’ng har ikki matn o’quvchilar tomonidan mustagqil

0’qib chiqgiladi. O’quvchilar matn mazmunini tushunishga harakat qiladilar.’
2-bosqich. Berilgan matnlarning o’xshash tomonlarini aniqlash.

Buning uchun o’qituvchi o’quvchilarga quyidagi savolni beradi? Har ikki matn qay-

st jihatdan bir- biriga 0’xshaydi? O’quvchilar mazkur savolga shunday javob beradilar:
- har ikki matn ham Alisher Navoiy haqida:
- mantning mazmuni bir xil:
- har ikki matndan ham Navoiy 1jodi haqida fikr bildirilgan:
- har ikkala matnda ham shoirning ustozlari nomlari keltirilgan:
- Navoiyning turkiy tilda ijod qilganligi aytilgan:
- Navoiyning jahonga tanilgan shoir ekanligi aytilgan
- Forsiy shoirlarning Navoiy 1jodiga munosabati ifodalangan.
O’qituvchi o’quvchilarning Navoiy ijodiga umumlashtiradi va 0’z munosabatini
bildiradi.

3-bosqich. Har ikki matn asosida badiiy va ilmiy uslubga xos xususiyatlarni

2 Daminov T, Adambekova T. O’yin mashg ulotlari. Toshkent: 1993-y/
3 Xasanboeva O. Oila pedagogikasi. Toshkent: 2007-y.




aniqlash. Bu bosqichda har bir uslubning 0’ziga xos xususiyatlari aniglanadi. Birin-

chi matnda badiiy uslubga xos quyidagi xususiyatlar qo’llangan: tasviriy ifoda

(zanjirband she’r) ko’chma ma’noli so’zlar (she’riyat osmoni, yulduzlarga hira
tortdi, shuhratiga soya soldi). Ikkinchi matnda ilmiy uslubga xos quyidagi xususiyatlar
qo’llangan: raqamlar (1441 yil tug’ilgan, XV asr 60-yillar), aniq dalillar Yevropa va
Osiyo davlatlarini, Nizomiy Ganjaviy, Sadiy, Hofiz Sheroziy, Abdurahmon Jomiy kabi
tarixiy shaxs nomlari, A.Jomiyning Navoiy haqidagi fikri keltirilgan. “Alisher Navoiy”
matni shu metod yordamida o’rganilsa, o’quvchilar matn mazmunini yaxshiroq an-
glaydilar ularning mazmuniga chuqurroq kirib boradilar matnlarni qiyoslash orqali
ularning mohiyatini teran idrok etadilar va interfaol metodlar o’quvchilarni fikrlashga,
darslarda faol gatnashishga, darslarda faol ishtirokchi bo’lishiga o’rgatadi. Shunday
qilib, yuqoridagi interfaol metodlarni ta’lim jarayoniga tatbiq etish asosida ta’lim sa-
maradorligini oshirish va ta’lim jarayoniga zamonaviy yondashish dasturi amal bo’lib

qoladi.
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KAHYBUM Y3BEKUCTOHJA AHTUK MEBMOPUYNJIUK BA
IIAXAPCO3JIUK

SIxmueB AuBap KypakyjaoBu4
Coauk kymMuTacu Xysypuaaru @uckaji HHCTUTYT JOLEHTH,
TapuXx (paHJIapu HOM3OIH.
TomkeHT maxpu, reua.: 998946420662

AHHoTanusi: Yoy makonana y3 aaspuaa lllumonnii baktpus ne6 Homnanraxn
YKanyG6uit Y36eKICTOHHUHT aHTHK JaBp MEbMOPUYMINTH Ba IIAXAPCO3IHTH MAcaIacu
y30K HIu1ap JaBoMuAa 0110 OOpHIIraH TaAKUKOTIap HaTH)KaJapura acocaHraH Xoi/ia,
Ma3Kyp TaJKUKOTIAp jkapaCHuAa Kylira KAPUTWITAH améBUi Nanuiuiapra TasHUO
xamaa Oy Oopajga MaBXKyl WIMHNA agaOHETIap MabIyMOTIAPUHH YMYyMIIAIITHPTaH
xonga CypxoH BoXacu MHconuja o4n0 OepwiraH Ba TETHILIM WIMHH Xylocajgapra

KCJIMHI'aH.

Kaaur cy3nap: aHTUK JAaBp, JJUIMHJIANIYB, MEBMOPUYWIHK, IIaXapCO3JIUK,
MaJlaHu ajokanap, aHbaHajap, Myjaodaa WHIIOOTIApH, MaJaHUN EAropJuKiap,

Maxajuiajnap, Kydajiap, MEbMOPUU Peka, MEBMOPUN €UHM.

Abstract: In this article, the issue of ancient architecture and urban planning of
Northern Bactria is revealed on the example of the Surkhan oasis, based on the results
of research conducted for many years, based on the material evidence obtained in the
course of this research, and summarizing the information of the available scientific

literature.

Key word: antiquity, Hellenization, architecture, urban development, cultural
relations, traditions, defense structures, cultural monuments, neighborhoods, streets,

architectural plan, architectural solution.

AHHOTamms: B 1maHHOW cTaTke BONPOC AHTUYHOM  ApXUTEKTYphl M
rpagoctpoutenscTBa CeBepHoll bakTpuu packpsiBaercsa Ha npumepe CypXaHCKOro
0oaszuca, HUCXOAS W3 PE3yJAbTaTOB MHOIOJIETHUX HCCIEIOBAaHWM, HAa OCHOBAaHUU
MaTepualbHBIX CBUAETEILCTB, OTYUYECHHBIX B XO/I€ ATUX UCCIIEIOBaHU, 1 0000111IeHN e

uH(pOpMAaIMHU TOCTYTHOW HaAyYHOU JIUTEPATYPHI.

KitroueBsble ciioBa: APEBHOCTb, SJUIMHU3ALNA, ADXUTEKTYPA, IPaJOCTPOUTENBCTBO,

KyJbTYPHBIE CBSI3U, TPAJAUIINHI, 000POHUTEIBHBIE COOPYKEHUSI, TAMSATHUKH KYJIbTYPHI,




KBapTallbl, yJIUIbI, aPXUTEKTYPHBIN IJIaH, apXUTEKTYPHOE PELICHUE.

Tapuxuit anabuérnapaa maptiau pasuiiia [llumonuit bakrpus ned HomiaHyBUM
reorpaduk Xyaya KaauMrd JaBpiapiaH Oonuiad baktpust MmamiiakaTd UKTHCOIUH,
MaJIaHWM, MKTUMOUM Ba CUECHM XAaETHUa MyXUM YPHUH TyTraH. AHTUK J1aBp bakrpus
TapUXUJIa yuTa Y3ura Xoc 1aBp Ky3aTuino, Oy qaBpiiap yika MajgaHui XaéTh puBOKUI
MyxuM axamusitra sra Oynau. [lactna® bakrtpusiuuar Asexcannp MakenoHcKui
CaJITAHATH TapKUOWTra KUpuiy, keiinH CanaBkuiiiap aBiaTtu TapkuOuaa OYIuIm Ba
yHAaH keiinH myctakuwi FOHoH-baktpus nasnatu gaonustu. by gaBpaa yikaaa rOHOH
MaJaHUSITH HaMyHaJlapyd Ba IOHOH TWJIM KEeHI E€iumnaau. by jkapa€H HOHOHJApHUHT
cu€cuil XyKMpOHIUruaad tamkapu, Kuunk Ocué Ba DiutafganaH UCTUIOYUIAPHUHT
KUpHUO KENUIIM Xamja KaTop Imaxap Ba MaH3WITOXJjap O0apro ATHUIUIIN OWJIaH Xam

OOFJIHUK.

TaakukoTumnap (ukpwda, aHTUK AaBp bakTpus MEbMOPUYUIIUTH, MaJaHUSTH
Ba CaHbaTUAa KyHugaru oMujuiap Myxum axamusitra sra Oynnu: Kagumru bakrpus
aHbaHAJIAPH; JUIMHU3MHUHT TabCUpPH, ckudirapra xoc yHcypraap; Kymonnap maBpu
VOKOJMM aHbaHAIapu;, XUHAUKYIIT OpTH BuiosTiIapu, [lanxko6 Ba Illapkuii [Tapdus

Owtan om0 GopwiTan Typau MagaHui anokamap [1, 189].

Cypxon Boxacumaru kynruHa ¢Enropnukiap (Hamsap3un, Xomuaén, Kyxna
Tepmusz, Aiputrom, Koparena) Kypuiuil yciayOu, XUMOSI WMHIIOOTIApH, jJaxma Ba
nbo01aTXOHA KOJIIMKJIApH, yJIapAaH TONUITaH TYPJIH caHbhaT HaMyHaJlapuaa I0KOpuaa
caHa0 yTwiraH oMuiap TabCUPU CE3WIHINM OUsiaH Oup KaTopha, yjiapja Maxajuiui

aHbaHaJIApra acoCIaHTaH Y3Ura XOCIUK XaM SKKOJI Ky3ra TallaHaIu.

[Mumonuit bakTpus Mananuii EAropavKIapUHU, YIAPHUHT Oa)xkapraH Bazudacw,
KaJIUMUNAIIUTU Ba axaMUsITUTa Kypa OUp Heua rypyxJjapra axpaTuill MyMKUH. YJiap
opacu/ia ssHI'M acociapa TApAKKUM 3TraH y31Ura X0oc axapCo3JIMK MaJaHUsATH AJIOXU/1a

Ky3ra TalllUIaHA/IH.

bakTpus maxapcosnuryaa Typid JAaBpiapra OWJ MaJaHUM alloKajap KaTTa
axamusTra sra 0ynu0, aifHu naiTaa maxapiap Kaaumru bakrpus anbaHamapyuHU Xam
cakyad kosras. [Toiitaxt bakrpa (banx) maxpu ana nryHaai maxapiap )KyMIIacu1auIup.
Axamonwuitnapaan cyHr Oy maxapaa nactiadbku KOHoH-bakTpus nofmonapu qaBpuia
KYIITUHA KypWIWIIUIAp amajira OIMUPWINO, Iaxap SHTH XUMOS JeBopiapu OWiIaH

Yypanran. byngan rtamkapu FOnoHn-bakrtpus maBpu oxupnapupga JlanBap3uHTena

VpHUma sHrU maxap naigo Oymamu. IllaxapHUHT axomw 3Wd KOWJIAITaH KUCMUHU




JICBOp Ba XaHJakjgap OwiaH ypald onuHaau. AWpUM yil Ba KYpFOHJap XaHJaKIaH

IUMOJI TOMOHAA Kosaau [2, 24].

Mumonuit bBakTpus MmebMopaapu My 1odaa HHIIOOTIapH OapIio ATHILA Ba3UATIAH
KenuO 4yuku6O um TyTtumrad. Mucon yuyH, Kyxna TepMU3HHHT MycTaxkaMJaHTaH
Karba Kucmu mui.asB. Il acpaa wik FOnoH-bakTpust XykMmuopiapu naBpuaa OyHEN
ATWIITaH 0YNIM0, UHIIOOTHUHT XUMOSUTAHUIIYN TYFPHU OypUaKiId pekaHu XOCHII KUJITaH.
WNHmoor MycTaxkam JeBOp Ba YyKyp XaHJaK Owinad ypaiuO, mMUMOIUN IeBopaa

JapBO3a JKOWJIAITaH, KeHuH4YaIuK Oy JapBo3a OpTHJia MMPHK IIaxap manao OynraH
[3].

XomuaéH XyIyIuia Xam Iy JaBpJla yHua KarTta OyaMaran MaioH1a MycTaxKam
xuMmosinanran kucM (Kopaborrena) nmaitno 6ymaau. Tyrpu Oypuakiu Oy Kaaba XUMOS

JIEBOPHU Ba XaHIaK OuiaH ypanu0, FapOuii JEBOPHUHT MapKa3ujia 1apBo3a YpHATUITaH
[4].

bakTpus-Kymon maxapaapuHuHT HadakaT MOKTUMOUM, Oajku MEbMOPYMIHK-
pekaBUW Y3UTra XOCIHUTH YJIAPHUHT aTpod KUIUIOK XYKaluK XyIyajiapu OujaH
y3BUH allokacu opkayiu xam udopananaan. Kyxna maxapnap arpodumaru apukiiap
TapMOFHu, OOFfiap Ba y3ym3opiap ymly ajokajapaad panosnar Oepaau. Aipum
X0JIJIapa CyFOPUII TapMOKJIapH MaXxapHUHT TONOTpauK Ty3UJTUIIMHUA OCTUIanIu.
By xkuxarnan Xon4a€H MHUCOJIUJIaTU «y3YH IIaXapJap»HUHT AKJJIAHUIINA JTUKKATHU
Topragu. FHOHOH-OAKTpHUs AaBpHUAa acoC COJIMHTAaH KyXHa IIAXapHUHI MYCTaxKam
XapOui-MabMypHil KUCMH KYIIOH JIaBpura Kesn0 rapora TOMOH KeHTasi/id Ba CyFOPUIII

KaHaJId UPMOFHU OYily1a0 mMMosaH kanyora ToMoH uy3unaau [5, 115].

bakrtpua-KymoHn maxapiapyHUHI WYKM PEXBAW TY3WIMIIM  XaKUJAru
TacaBBypiapra JlanBap3uHrtena xapoOanapu siHaja oMaMHWIK kuputaau. FOkopuaa
ACIATWITAHUACK, IMaxap TYFpu Oypyakiaum OYauO, YHUHT TIUMOJUNA KUCMUIA
KyxaHau3 xoinamrad. [1laxap XyAyIMHUHT acOCHUi TYFpU OypUaKiId KUCMH HWYUJA
3W4 KypUJIUIIIAP, SHHU MIaXap MapKa3WHUHT y4JlaH Oup KHCMUIA OO0 maxapiaukiiap
MaxaJiianapy, >KaHyOu-IIapKuil KUCMuUJa YpTaxosa axoJMHUHT YHYa KaTTa Oyiamaran
yinapu, xaHyOu-rapOuii KUCMHUAA KyJIOJUIap Ba OOIIKa XyHapMaHIIap Maxalljacu
)oinamras [6, 16]. Onatna, Kanbanap arpodu XaHaakIap OuiaH ypaiauod, HHITOOTIIAp
maxap Xyayaura Kapad OyHE STuiran Ba OUTTa XN KYPUKIaHAUTAH KAPHUIIT KOUH

(mapBo3a)ra sra O6yuran [7, 12].

[[Taxap nuuga AMHUN YBTUKOJIAP OWslaH OOFJIMK MHIIOOTIAP XaM >KOWJIaIITraH.




[Iumonuii neBop €nnnan byna nbogaTxoHacH KOJJIUKIAPH, IMTAMOJIU-IITAPKUHA OypUaK

SIKMHUJIAH ACa JJaxMa TOMWITaHJIUTY ITyHAaH aanonat 0epaau. JlanBap3uH qeBOpUIaH
IITUMOJT TOMOH/IAaT' ¥ TAOMUH TenaauKiIapaa KyIlloH JaBpU MaIaHUH KaTJaMJIapu MaBKYy/T

0ynu0, Oy epaa Kyprouiap, maxap arpodu xyKajauru u3japu aHukJIanrat [5, 116].

TaakukoTumnap ¢ukpuya, KyXHaA MIaxapjiap BOXAaHUHT WITapu HHUCOAaTaH
Y3mamTupuwiIrad Xyayajilapuja maijgo Oynran Oyica, maxap arpodumaru maiaa

MaH3WITOXJIap FOSWKUIAp XaM/la KyIIoHap aaBpuja naigo 6ynran [8, 119].

Boxanga onu6 Oopwiran TaaKWKOTIap HaTwkajgapu mMuwi.asB. [V — mwmi V-V
acpnappa Ilumosmit baxkrpus — ToxapucToH maxapiapud pPUBOXIAHULIHUHT Y4
OOCKUYHMHM: Kapop TOIIHIII, TYJUTa0-sAITHAII Ba MHKUPO3Ta yupar )apaéHUHU OOIIIaH
KeUNPTraHJIUTuHY Kypcataau. by naBpaa CypXxoH BOXacH IIaxapiiapy TaAPHKU KaJUMIH
bakTpus Ba 3juIMHU3M, alipUM X0JIJIapAa, XMH] AaXapCO3JIUTH AHbAHAJIADUHUHT Y3apo
yUFyHJIaIlyBU OpKajdu HaMOEH Oynaau. by xonaT MabiiyM MabHOAA CUECUI BOKeaap
Owtan O0FIIHK 371, XycycaH, Anekcanap Makenonckuit baktpusiau 6ocub onranumaan
cyur Oy xynymiap CanaBkuinap Ba KOHoH-bakTpus gaBnaTté TapkuOura Kupaiau
xamaa FOHonucToH Ba MakenoHusAIaH KYIiad UCTWIOYWIAP KYyuynuO KenuO, Kaaba
Ba mIaxapJapra acoc comaauiap [9, 148-160]. Kelinnpok sca woeuwxunap bakrpusiau
6ocu6 onu6 Kymon naBnmatunu Oapmo 3Trad, YHUHT TapkuOura XuHANCTOH XaM
KYIIMO OJIMHUILIM HaTWKacuaa 0y Xyaysapra OyaIaBuiIuK YbTUKOIU OuiaH Oupra

XUH/I MaJIaHUSITH YHCYpJIapH XaM KUpHUO Keau.

[[Tumonuii bakTpus aHTUK 1aBpU IIaXapJIapUHUHT TY3WINILIHN Ba PEKACH YIIAPHUHT
acocH/ia Wirapu Mapxy/Jl OYVJIran MaH3uiaroxJjap ounan OofnuK 3au. TagkukoTyuiIap
[umonuit bakrpusigaru maxapiaapHUHT acocsiapu Ousian Oup-oupuaan GpapKiaHyBUH

y4 TYPYXHUHH a)KpaTaauiap:

acocjapy axaMOHHUWJIap JaBpura Oopm0O TakaldyBYM KYI KaTjiamiid HIaxapliap

(PKonmamnarrena, Xaiurodoarena Ba TepMus);

IOnon-bakTpuss €xku canaBkuiilap JaBpuja Majgo OYiran 1maxapiap

(danBap3unrena, Tepmus, Xonuaén, Kamnuprena);

HOewxku €xum kymoninap naBpuga maigo Oynran maiina maxapiap (byapad,

3aprena, Faposrena, /lenonaru Kanrba Munop Ba 6o1k.) [8, 79].

Bakrpus xynyanapuia Kainba Ba KyproHiap naiao 0yiray, yJIapHUHT TeBaparuia

TypapKoijlap BYXXKyAra KeiuO, Iaxapiiap pHUBOKJIAHUIIM Ba KEHraluIIMra acoc




COJIMHaaH. KYIIIOH daBpu 6apt1a KaTTa Ba KMYHUK HIaxXapJapu HWITapUpPOK MaH3UJITOX

naigo OynraH ypuHiaa Kaja KyTapraH Kaigbajlapra sra SKaHJIMICM XaM Iy OuiaH

HN30XJIaHaIH.

Kymuunuk kanbamap maxap Oypuaruja skodnammO, IIaxap HHIIOOTIAPU
Tapkubura kupub keraau. JlanBap3uHTena, ApnamosTena MHUCOIUIA IIaxap
yerapajapuJiad uyeTja KoJiraH xoJjlatiap XaMm Ky3atwiaau. bab3u kambanap Mapkaszia
(Ananrymrena, FapoBkairba), aitpumiaapu 3ca MaxapHUHT aCOCHI KUCMUIaH alloXuaa

éxu napé kuproruaa (Tepmus, Kamnuprena) xoitnamran [10, 154].

AnTuk naBp CypXxOH BOXacH MEbMOPYWIUTUHUHT TaXJIUIU IIYHU KYpcaTaJuKHu,
KYXHa Iaxapiap Karbajlapy ¥3 yiuamjapu Ba peXacHw KUXaTHAaH Oup-Oupumaan
dapknanaau. Mucon yuyn, Tyrpu Oypuaknu (Kamnuprema, Tepmus), TyprOypuak
(3aptena, Okmo3opTtena, Xaipoboarena), kyn Oypuakiu ([lanBap3uHTena). JHT KaTTa
kanbanap Tepmus (10 ra) Ba Hansap3untena (3 ra) 6yiaud, Kymuuivk Kaubaiap 1 ra

nan 0,8 ra.rava ynuamra ara [5, 118].

Kampanap, abtuaan, maxapaapHUHT TabakaiallyB — MabMypPHi OOIIKaApUIUIITN
HyKTau HazapuiaH y3 Ty3WIMIIH, MakKcaJud Ba Oaxkapaauran Basudacura Kypa Xam
oup-6upngan ¢papk kuirad. I.A.ITyradenkoBanuHr ¢ukpuya, Ypra Ocué aHTHK
JaBp MIaXapJapuHUHT MabMypuil OWHOIApH Ba XyKMJIOpJap capoilapuaa TypiH
XU3Matra ouji oMOopiap, xapOuiiiap yuyH MHIIOOTJIap OUp epra MyskaccamialiraH

Koi xucoOnanamm [11, 236].

[lIumoymii baxkTpus aHTUK [AaBpM MEBMOPYWIMIMHHUHI IOKOPHU Japaxana
PUBOKJIAHUILIN Ky XOJuIapja »ajaia oaud OopuiraH KypyBUWIMK (QaoiausTH OuiaH
O0FNUK 571. MebMOPUMIUKHUHT HO3UK YCIyOllap OMMaBUi Typapikoitap Ouiax

Oupra nboaaTxoHanap, capousap Ba 6ajaBiIaT XOHaIOHIapra XaM KeHT KYJIIaHUIaIu.

Kypub® wuyukuna€rran pgaBpia maxap KypwIMIIH MEbMOPHUH  yciayOiapu
ypOaHU3AIUSHUHT FOKOPH PHUBOXKIIAHTAH Japa)xacura Kytapwiaau. by VpHuaa
Mynohaa MHIIOOTIIAPUHUHT axamusAtTu karta 3au. Llllumonuit bakrpusgarn Xxumos
WHIIOOTHapuHu Yypranum — XaipoOonremna, Kyxna Tepmus, 3aprena, Ilyprena,
Kamnuprena, /lanBap3unrena, Xonuaén, Kymkanba kabu KyIruHa €Aropiukiapaari

KazuIIMaliap OpKAJIM aMajira OIUMPUJIITAHIIATA MabIyM.

lOHon-MakenoH OOCKMHM NaBpuja XapOui Kaman yciayOu KEeHT KYJUTaHWIIU

HaTWXKACK1a FOHOH-0AKTPpUsl TaBpUTa KeIuo Wirapuru (axaMoHUNIap JaBpu ) HUCOATaH




IONKA TAlIKW XMMOS UHIIOOTJIApU Y3 aXaMUSITUHU HYKoTaau. Cak-10euxu gaBpura Ke-

a0 OTIMK KYIIMHIAp XYKyMJIapH XUCOOTa OJMHTaH XOJ/1a, MyCTaxKkam XUMOs Jie-
BOpJapu Kaja kytapa Oommmaiau. Kymonmap naBpura xenu® xamanra Oappoin Oepa
OJIaIUTaH MyCTaxKaM JIeBOpJiap, CYBOPHUIIap Xy KYMHHH KAaUTapuIll YIyH JAeBOpIIapaa
XUMOsI IIMHAKIJIapu Oyiran Oypxiiap 6aprio 3tunud, neBopiap arpoduaa XaHaakiap
Kaszwiaan. byHu JlanBap3wHTENaHWHT Iy JaBpja MyCTaxKaMJaHTaH JACBOpJIapH

MUCOJIHAA Ky3aTUIl MyYMKHH.

Kymon nmaBpu puBokiaHran xumosi taptuobunu Kymkampa, Xaiipoboxrera,
Kammuprenanapia xaM Ky3aTHIl MyMKWH. YJIapJard XMMOs WHIIOOTJIApH OallaH.I
KAIMO XOM FHINTAAH, Oab3aH MaxcaaaH KaJ KyTaprad. YIapHUHT KYTYHIUTHIA TYFpU
Oypuakiu Oypskiaap MaBxKyz 0Viu0, yiaapaa KaMOHYIIIAp YUyH TYPTOypUaK Ba yuOypuak
HIaKJIIapard MIHHAKIAP YpHATUIATaH. AHY aiTaa bakTpUsHUHT aHTUK JaBp XUMOSI
MHIIOOTIApU/Ia SIpUM aijlaHa Mmakigaru Oypskiap kKam (3apTema) ydpamdHu Kaiia

oty xou3 [12, 76].

XUMOSUIAaHUIIN KUXATUAAH AMYyJIapEHMHT YHr Kuproruaarn Kamnuprena
Myzao(daa WHIIOOTIApW AMKKATTa ca3oBOp. by epnma Xxam XaHmgak MaBxyn OYnuo,
MabJIyM KOiIapjla UPMOKJIAp IOBUIIUJIAH Maigo OYiaraH TaOuui uyKypiuvKIapaaH
dorinananmirad. TaOuuil TenmaliWkaa KUYUKPOK, MYHMJAA KaIbacH MaBXKyJ OViran
XamJia eBopJiap OuiiaH ypaljraH maxapuara acoc coyuHrad. Kanuanuru 3 m 6ynran
ymi0y JeBOpiiap XOM FHINTIAAH Kaja KyTapub, TYpTOypUak MakKIgaru Oypiiapra
sra. Muku paeBop Hymaru xam Mapxyq OViaub, Oypxkiapaa s>kaHTroBap IIMHAKIIAp
YypHatunrad. XyAau IIyHra YXIan Kypyinil TapTuOu KyioH AaBpura ou JKanyowuit
Toxukucronnaru Kymkansa Ba Kyxnakanba maxapmapu [13, 113-124], [Iumonuii
Adronucrongaru Junbapxkun, Komcap xabu €AropiaukiapHUHT XUMOS J€BOpIapH

y4yH xaMm xocaup [ 14, 51-57].

Kyuion naBpura keinnd XUMOSIHUHT 3HT KyJiail ycyJii Oyiiran xaHjakjiapra KaTra
bTHOOpP Oepuiaau. Yiap sHau HadakaT KaTballapHu, OaKK MAXPUCTOHHU XaM Ypao
o0, keHrpok (15-20 metpraua) Ba uyKyppok Kazuiaau [5, 119]. YMyman onranja,
anTuk jasp llumonui bakTpus MepMOpUMIMIUAA AXAPCO3JIMK MaJaHUITH T'YPKHU-
pab puBoxianAu. by jkapaéHia MUKU Ba TAllIKW PEKaBUM TY3WIHII Xamja yciayonap,
Typau Bazudaiapau OaxkapyBuu (MabMypuid, XapOui, JUHUUHN, Typap>Koil) HHIIOOT-

nap 0apmno 3TUIIra Karta YbTUOOP KapaTHiiIu.

Xymnac, ypranunaérrad aaspaa y3 naspuaa [llumonuit baktpus ne6 roputuiaran




Kanyouit Y30ekncToH1a MEBMOPUYMIIMK Ba MIAXAPCO3JIUK TYPJIN OMUIIap TabCUpUIA

TapakKni KWiIaau. by )kapa€Hra MmaMiakaTaaru CUECHN Xa€T, YIKaHUHT TypJIv YIOIIMa
Ba JIaBJIaTiiap TabCUpHUIA OYJIWIIW, TAHUM YBTUKOJIAP, MaMJIAKATHUHT WKTUCOIUI
axBOJIM, XAapOMU TEXHUKAHUHI TAaKOMWIJIAIIYBH, VYIKAHUHI XapOwil xapakatiap
JOMpacura TOPTHIHILH, XJIKApO CABJIOHUHT PUBOXKH, TYPJIA XAJIKIap MaJaHUSI THHUHT
VIIKa XalnKjiapyu MaJlaHusITH OWjiaH YUFyHJIallyBu, 00 KaJuMuii anbaHaiap, MaXaaui
y3ura XOCJIHK Ba OOIITKA KYTIJ1a0 OMUIUIAP Y3TYKCU3 TAhCUP KWIHO TypraH. AHa IryHIau
Mypakka0 xapaéuna [llumonuit bakrpust axonucu Oomika 6apua coxanapja oyiaraHu
CUHTAapU, MEHMOPYWIMK Ba IIAXapCO3JIMK Oopacujia XaMm TallKd TabCUPJIAPHUHT
IOTYKJIapUHU WXKOOMM y3nmamTupuil OwiaH Oupra maxauldid y3ura XOCIUKHH,
KaJMMUI aHbaHATAPHU XaM cakyiald Koiraniaap. Maxainui aHbaHalap XaMm/a IOHOH,
XUHJ| yCIIyOJapuHUHT y3apo YUFyHIUry y3uaa udoga dTrad maxapiap aHTUK JaBpja
COH Ba cudar xuxaruaan ycub, mynodaa HyKTau HazapuaaH aMmangaru myjaodaa Ba
KamaJl >KaHrjapura Mocjlauib. Xo3upraya o4yud YpraHuirad 1maxapco3iuk U3jaapu
00 Ba IOHJIM TAPUXHUHT SHTU-STHTH caXxuasapuHu TYIIUPUINTa XU3MaT KUIHo, yT-
Mull, OyTyH Ba KeJla)Kak ypracuja MaJaHui Ba MabHaBUI KYIIPUK BazudacuHu yramaa

JaBOM 3TMOKJA.
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KIMHHUKO-MOP®OJOI'MYECKUE OCOBEHHOCTHU ITUAT'HOCTHUKH
PEJIKO BCTPEYAIOIIUICS OITYXOJIA ITOYKH

(KIUHU4ecKull Cayuai u3 npaKkmuxu)

Xainapos H.K, baiimakos C.P, badakymaos III.X.

AHHOTanms: B 3Toi1 cTaThe Mbl peLIWINA TOJAETUTHCS KIMHUYECKUM CIIy4aeM U3
Halel MpakTHUKU, B KOTOPOM MOAPOOHO MPEJACTaBUIN OJTHOTO U3 PEAKO BCTPEUAEMbBIX
TUCTOJIOTHYECKUX (POPM paKa MOYKU ¢ METacTa3aMH B MEUYCHb, OMMCAIN JUATHOCTHKY
W JICYCHUS 3JI0KQYECTBCHHOM SHUTHICOUTHOM aHTMOMHOJMIIOMBI. biiaromaps
UMMYHOTHCTOXUMHUYECKOMY METOJIy JUArHOCTHKH OIEPAallMOHHOTO0 MaTepHuana ObLI
MOATBEPKACH JUAarHO3 CO CTENEHBbI0 AUG(PEPEHIMPOBKH, YTO SBISICTCS BaKHBIM
KOMITOHEHTOM U ITyT€BOAUTEIIEM IS TAIbHEUIIIEN TAPTE€THOM TEpAIUHU.

KiawouyeBble cJioBa: METAaCTa33KTOMH, 3JIOKAYCCTBCHHAs OJSIIMTHUIICOUOAHAA
AHTHOMMUOJIMIIOMA II0YKH, MOp(l)OJ]OI‘I/Iﬂ, HNMMYHOTUCTOXHUMMUA.

KAM YUYPAWJUTAH BYUPAK YCMAJIAPUHHU
JIMATHOCTUKACHHU KJIMHUKO-MOP®OJIOTUK XYCYCUSTJIAPA

Xaiinapos H.K, baiimakos C.P, badakymaos I11.X.

AnHoTamusi: Ym0y Makonaga Oyipakaa KamJiaH KaM y4pOBYM Ba >KHrapia
MmeTacTa3 OuiaaH HaMOEH OynraH €MOH cU(ATIu SMUTETNOU]] AHTUOMHOIUIIOMAHUHT
KAPPOXJIUK HYnu OujaH JaBOJIalll HATWXKajJapW, NUAarHOCTHKACH Ba MOP(OIOTHK
XyCyCHSTIapu ~ 06aéH STWIAraH. YTKA3WIraH MMMYHOIMCTOKUMEBUH TEKIIHPYB
HaTIDKaJlapura acocCjIaHraH XOJIJa, YCMaHUHT THCTOJIOTHK TypH IuddepeHIpoBka
Japaxacu OwiaH Oupraivkaa TacIuKIaHAHW, Oy 5ca y3 HaBOaTuaa TapreT KUMEBHIMA
Tepanus YTKa3uil y4yH MyXUM OMUJI Oyu0 XU3MaT KUJIIH.

Kanaur cy3nap: meractazskromus, €MOH cudatin OyHpPaKHUHT STUTEIHOUT
AHTMOMMOJIMIIOMACH, KUTapra MeTacTas, MOp(poJIoTHs,, UMMYHOTUCTOXUMHUSI.

CLINICOPATHOLOGICAL DIAGNOSTIC FEATURES OF THE
RARE

KIDNEY TUMOR CASE
Khaydarov N.K, Baymakov S.R, Babakulov Sh.Kh.

Annotation. The article describes a rare case study of surgical treatment, diag-
nostics and morphological features of the renal epithelioid angiomyolipoma in associa-
tion with metastasis in the liver. Due to the imlementation of the immunohisochemical




analysis, histological type of the tumor and its differentiation was identified. By means
of these results was done target chemotherapy

Key words: metastasectomy, renal epithelioid angiomyolipoma, liver metasta-
sis, morphology, immunohistochemistry.

B nocnennee Bpemsi, kak B Y30€eKUCTaHe, TaK U B MUPE, MOSIBUIACH TEHCHIIMS
K YBEJIMYCHHUIO YACTOThl PA3BUTHSI OMYXOJICH MOYEK, YTO HE MOIJIO HE NPUBJIEYD
BHUMAaHUE CIEHHAIMCTOB PA3IMYHBIX CHElUabHOCTeH. OMyXoJiM MOYeK 3aHUMAIOT
10-e MecTO B pakoBOM peecTpe cpelud Bcex HoBooOpazoBanuit (Jemal A., 2012) n
CMEpPTHOCTH OH «OOTOHSIET» TaKOM pacrpOCTpaHEHHBIN 3JI0KaYECTBEHHBIN IMpoOIlecC,
KaKk pak Jerkux (Smith R.A., Cokkinides V., Eyre H.J. 2014). 1lo naHHBIM KaHIEP
peructpa Pecniy6nuku Y36ekucran 2014 rogy nepBuyHO BbIBIEHO 543 ciiydaeB, uToO
cocrasisieT 1.8 Ha 100000 nacenenus pecnyonuku. (Haspysos C.H., Baxo6oB O.V.,-
babakynos /11.X.).

CornmacHO yYKOPEHUBHIEHCS JECATWICTUSMHU TPaguLIMM, OMNYXOJW IMOYEK
y B3POCJBIX MPUHATO AaCCOUMUPOBATH C TMOYEYHO - KIJIETOYHBIM PAKOM, YacTO
UMEHYEMbIM «TUMEPHEPPOUTHBIM PAKOM» WU «TUNIepHEPPOMOiD». [ Toro, 4To0bI
MaKCUMaJIbHO COKPATUTh YUCJIO JUATHOCTUYCCKUX U TAKTUUECKUX OIITUOOK, B KAXKIOM
cilydae HEOOXO0MMO MOMHHUTE, YTO OITYXOJIb IIOYKH COBCEM HE 0053aTEIBHO SBIISCTCS
«runepHedpouHbIM pakom».IloMepe pa3BUTHA OHKOJIOTHYECKON HAyKU 1, BYACTHOCTH,
yTIIyOJICHUSI TIPEJCTABIICHUN O IMAaTOr€HETHYECKHUX MeXaHW3Max BO3HMKHOBEHHUS W
dbopMupoOBaHUS OMYyXOJIeH, MOAXOJbI K KiacCH(pUKAIMU HOBOOOpa30BaHUMN IMOYEK
MOMEHSINCh. OTHUM U3 TAKUX PEIKUX U TPYIHO TMATHOCTUPYEMBIX OITYXOJIeH SIBIISIETCS
aHruomuosimnomMa. Hapsigy ¢ KinaccM4eCcKOW aHTMOMHUOIMIIOMOW, TMCTOJIOrMYECKas
knaccudukanus BO3 npenycmaTpuBaeT BBIJCICHIE TOTCHITMAIBHO 3710KAa4€CTBEHHOM
ME3CHXUMAIIbHOM OIyXOJM, HMEHYEMOM J3NHMTEJUOMIHON AHTMOMHUOJIUIIOMOM,
KoTopasi coctaniisieT npuMepHo 0,3% omyxoJsei MoYeK U Ha MaTepralie Ornepanun mno
MOBOAY 00BEMHBIX 00pa30BaHUl MoUeK BISBISIOTCS B 1-3% ciyuaeB. COOTHOIIICHHE
KEHIMH K MY>XUYMHaMm cocTaBiisier 2,6:1. bnarogapsi oTHOCUTEIBHO HEOOJBIIOMY
COAEPKAHUIO KUPA SIUTECITUOUIHBIE aHTHOMHUOJUIIOMBI IPU UCIIOIB30BAHUU METOJIOB
Jy4€BOW JUArHOCTUKH BU3YAJIM3UPYIOTCA KaK MMOYEYHOKJIETOYHBIN paK, 4TO 3aTPYy/IHSI-
€T KJIMHUIIUCTA ITPU TOCTAaHOBKE OKOHYATEJILHOTO JUArHo3a U TAKTUKH JICYEHUS Talll-
€HTOB.

B 13-30% caydyaeB aHrMOMHUOJMIIOMBI OBIBAalOT MHOXECTBEHHBIMH, a Y
15% OO0ABHBIX — JBYCTOPOHHUMHU. DTO OOCTOATEIBCTBO HEOOXOJMMO HMETh B
BUY, TUIAHUPYS BBINOJIHEHUE IO IMOBOAY AHTMOMHUOJIMIIOMBI «OPraHOYHOCSIIE»
ornepauuu — HePpIKTOMUU. PasMmephl OIyXoJeBOro y3jia MOTYT COCTaBISTh OT 5—7
MM 710 20 cM u Oosee. Yaie BCEro OHU SIBISIIOTCA «CIyYalHOW» HAaXOJKOW HpH
yJIbTpa3ByKOBOM ucciiefoBaHuU. KimHnueckne 1 1abopaTopHbIe UCCIIEOBAHMS, TAKXKE
CBUJIETENBCTBYIOT B II0JIb3y MaCCHBHOIO BHYTPEHHEIO KPOBOTEUEHMSI, UTO HAPSLY C
00J1€BBIM CUHAPOMOM OOBIYHO CIIY>KMT OCHOBAHHEM Il SKCTPEHHOM JIaapoOTOMUH.
[Tpuonepanuu BHISBISIOT KPOBOM3IUSHUE B MapaHedpalbHOM MPOCTPAHCTBE; MOCIE
BCKpBITUA MapaHepusi OoOHApYyKUBAIOT, YTO MCTOYHUKOM T€MOpparuu sBIISETCS
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CIIOHTAHHO Pa30pBaBIIASACS OIMyX0Jb MOYKW. Omepalrys Jaiie BCero 3aKaHYMBaeTCs
He(pIKTOMUEH, peKe — PE3CKIMEH TTOPaKEHHOTO OITyXOJIBIO MOII0CA MTOYKH.

B Oonpiiom KoIM4ecTBe CaydyaeB HAa OCHOBAHWU PYTUHHOTO THCTOJIOTHYECKOTO
HCCJIEIOBAHMS C UCIOJIb30BAHUEM KpACHUTENEH NeMaTOKCUIMHA U 303MHA BO3MOYKHO
MOCTAaBUTh PA3BEPHYTHIA MATOTUCTOJIOTUUECKUN JIMArHO3, HA OCHOBAHUM KOTOPOTO
OHKOYPOJIOTH Ha3HA4aroT WJIA KOPPEKTUPYIOT JajbHEHIIee JIEYeHUE U COCTAaBJISIOT
IPOrHO3 OMyX0JieBoro mpouecca. OJIHaKo B MOCJEIHUE IO/Ibl BCE Yallle BCTPEUYAIOTCS
CJIO’KHBIE CITy4au, KOrja OMyXO0Jb UMEET HACTOJIbKO HU3KYIO AU PEpeHITUPOBKY, UTO
CTAHOBUTCS TPYJHO WJIM JJa)Ke HEBO3MOXKHO IMOCTABUTh TMCTOJIOTMUECKUI AUArHo3 Ha
OCHOBAHHUH OOBIYHOTO MOP(POJIOTUYECKOTO UCCIEAOBAHMS, TOPOU TAXKEIIO BHICKA3aThCS
JaXe O MPOMCXOXKIECHUM ONMYXOJU — DNUTEIUAJIbHBIA OHA MMEET TMCTOI€HE3 WU
ME3€HXUMaJbHbIM. B TakuxX cily4yasx Ha OMOIIb IPUXOAUT UMMYHOTUCTOXUMUYECKOE
uccnenoanue (Ilerpos C.B., Paitxiun H.T., 2004).

B 3T0M cTaThe MBI PelIUJIN MOACJTUTHCH KIMHUYECKUM CJIydyaeM U3 Hallen
NMPAKTHKH, B KOTOPOM MNOAPOOHO MPeACTABHJIN OJTHOI0 M3 PeKO BCTPeYaeMbIX
TUCTOJIOTHYECKUX (OpM paka MOYKHM C MeTACTa3aMH B IeYeHb, ONMUCAJIU
AMATHOCTHUKY U JICYEHUS 3JI0KAYECTBCHHON SMUTHINOUTHON AHTHOMHOJIUIIOMBI.

Boabnoii T. U., 1960 roaa poxaenus (55 ner). Ucropus 6one3nu Ne 10052.
N3 anamHe3a, 00JbHBIM ce0s1 cunTasa ¢ aBrycra 2015 roma, koraa nosiBWJINCH
nepuoauveckue 00jm B 00JacTHM NPaBOro mnojapedepbe M 00masg cJaadoOCThb.
OOpatuics Kk ypoJiory mo Mecrto kutejibcTtBy, npu MCKT BbisiBiIeHa 0myXoJib
NPaBoii NOYKHU U 00J1bHOMY ObLJIO PEKOMEHA0BAHO 00PATUTHCS B OHKOJIOTHYECKY IO
KJIHHHUKY.

B nocnenytomem 6onpHOM oOpaTtuics B POHLL M3 PY3 u rocniutanu3upoBaH ¢
JIUATHO30M OITyXOJIb MPABOU IMOYKHU B ypoJsiorndyeckoe otaesieHue. [Ipu nampHelmem
oOcneioBaHre OOJBHOIO, 3XOCKOIMMYECKH OBUIO BBISBICHO METACTaTUYECKOE
nopakeHue neyeHu B 6 u 7 cermentax. Huxe npuBeaeHsl pe3ylibTaThl IUarHOCTHYE-
CKHX UCCJIEIOBAaHUM.

a MI 1.1[13-07-2015
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Puc 1. Y3/I': A - maccuBHOEe 00BeMHOE 0Opa3zoBaHue MpaBoil mouku. b -
MeTACTATHYeCKOe MopaKeHue 6 U 7 cerMeHTa NMmeYeHu.
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Puc. 2. DxckperopHas yporpadus: Cnasnenue u cmemenue YJIC npaBoit mouku
OMYyXOJIbIO.

Puc. 3. KT% A — meracratnueckoe nopaxxeHue 6 u 7 CErMEHTOB MeueHH. B —
OIyXOJIb IMPABOW MTOYKHU

bbbl npoBeeH KOHCWJIMYM, pPelIeHHEeM KOTOpPOro ObLIO NPOU3BEAEHO
ONepaTMBHOE BMEMIATE/IbCTBO B 00beMe TPAHCA0JOMUHAJIBHOM NPABOCTOPOHHEH
He()pPIKTOMHUHM ¥ ATHIIHYECKOH pe3ekunu 6 u 7 cermenta neyenu. B 11.10.2015roxy
001pbHOMY OBLIIO TIPOM3BENIEHA OMEpPALUs - TMPABOCTOPOHHSSA TpaHCAOIOMUHAIbHAS
He(PIKTOMUS, aTUNIHYeCKasl pe3eKkuus 6 1 7 cermenTa nedeHu. [Ipu peBus3nn opranos
OprOITHOM MOJIOCTH ObLJIa 0OHAPYKEHA OIMyXOJib B MPpaBoii moyke pazmepamu 10x17cm
C TOTAJIbHBIM MOPAXEHUEM U MOpaXeHus 6, 7 CErMEHTa IIEYEHN METAaCTaTUYECKUMHU
y3namu. (Puc. 4).




A b

Puc 4. Bun onepanmoHHOW paHbl: A ONyXOjb NpaBoil mouku. b - mocrue
He(PIKTOMUU U TUM(DaTEHIKTOMHUN, METACTAYECKUE Y3IIbI B TICUCHHU.

A b

Puc. 5. Makponpenapat: A — yaaneHHas rnodka. b - peseuupoBansbie 6 U 7 cerMeH-
ThI ICYEHU

[Ipy rUCTONOrHMYECKOM HCCIEAOBAHUN MHKPOIPENapaToB ObLI YCTaHOBIEH
JMarHo3 -3MUTENNONIHAs aHTHOMHUOIUIIOMA TIOYKH, KOTOPasi COCTABIISAIOT TPUMEPHO
0,3% omyxoJeli moYeK U Ha MaTepuase ONepaInii Mo MOBOAY 00BEMHBIX 00pa30BaHMIA
MOYeK BBIABISIOTCA B 1-3% ciyuyaeB. B ructonornueckast KapTuHe ObUTH BBISIBJICHBI
COCYAMCTbIE KOMIIOHEHTHI TMPEACTABICHHBIE W3BHIMCTBIMUA  TOJCTOCTEHHBIMU
COCy/ZIaMH, HATIOMUHAIOIIMMH apTEePHH; OJHAKO, CTEHKHU COCYJIOB XapaKTepU3YIOTCS
OTCYTCTBUEM 3JIACTUYECKUX BOJOKOH M Npu3HakamMu (pulOpo3upoBanus. [naakomsbl-
IIICYHBIC DJIEMEHTHI 00pa3yloT BOKPYT COCYIOB My(TOOOpa3HbIe CTPYKTYpHI; slpa
JIaJIKOMBIIIIEYHBIX KJIETOK TUIIEPXPOMHBI, YMEPEHHO MOJIUMOPGHBI; YACTO BBISBIISIOT-
csl GUrypbl MUTO30B. S1pa KUPOBBIX KJIETOK MUKHOTHUYHBI, PACIOIaraloTcs HKCIECH-
TpuaHo (Puc 6).




Puc 6. I'ucronornueckuil mpenapatsl: A - JNUTETMOUTHAS (3JI0KAYECTBEHHAS)
anruomuoaunoma. b - Meracras B neyeHu.

JIist MOATBEPKAEHUS AMArHO3a U YCTaHOBJIEHUS! TU(PHEPEHIIUPOBKU OIyXOJIH,
TaK)Ke JUIsl MPOrHO3MPOBAHMS OOJE3HUM HCIOJIB30BATM HMMYHOTMCTOXUMUYECKHUM
meTo uccienosanus ¢ antutenamu DAKOc rucnonb30BaHEM CUCTEMbI BU3YaTU3alUU
Super Sensitive Polymer-HRP THC Detection Sysytem /DAB (BioGenex) B cooTBeT-
CTBUU C TipuiiaraeMoit uHcTpykuuent (Puc 7).

[Tomyuyennsie nannbie MI'X mnokasanyd NO3UTUBHYK) HKCIOPECCHID OHKOMapKepa
HBM45, 0603Hauaronuii 4To omyxoib uMeeT TyOepo3HbIi CKiiepo3s. JlJis onpeaeneHus

muddepeHunpoBKU

OMyXOJIM HCIOJIb30BaIK OHKOMapkep Al103 — B HameM ciaydad HaOIIOANOCh
TUTEPIKCIIPECCHsI, COOTBETCTBEHHO OIMyXOJb MMeJa BBICOKOAU(D(epeHIInpOBaHHBIC
CBOMCTBA.

Puc 7. MMyHOTrMCTOXMMHYECKOE OKpallMBaHWE SIUTEIUOUIHON AHTHUOJIUIIOMBI

nouku: A-skcrpeccusi A103 Ha moyeuHsbIX KineTkax. OKpalIMBaHUE TOUYEUYHbBIX KIETKAX
cHBM45.




bonbHOW B y/IOBIETBOPUTENHHOM COCTOSSHUM BBIMHCAH JIOMOM, OBLIO
pekomeHaoBano 2 kypca I[IXT. B mHacrosmme Bpems OOJbHOW HaXOJHUThCS
B JWHaMHuecKoM Habmomenun. Takum  o0pasoMm, MoOp(DOIOTHYECKUNA |
MMMYHOTMCTOXMMHUYECKUNA METOJIBl UCCIIEIOBAHUS B JIMATHOCTUKE OIYXOJEU IMOYEK
UrparoT BaXKHOE IMATHOCTUYECKOE U MPOTHOCTUYECKOE 3HaueHne. OHO MOKET OKa3aTh
MOMOIIIb BpayaM NAaTOJOTOAHATOMAM W YpOJIOTaM B CIIOKHBIX W HEOJHO3HAYHBIX
CUTyalUsIX YJYy4YIIUTh JUArHOCTUKY OTOM MATOJOTHHM, YTO JAacT BO3MOXXHOCTH
HA3HAYNUTH AJE€KBATHOE JICUCHUE, a TaKXKE MPOTHO3UPOBATH TEUYEHUE OITyXOJIEBOTO
pocTa y O0JBHBIX
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